
Deuter Alpine BAck SyStem

BAckpAck FeAtureS

Bodenfach mit herausnehmbarem Zwischen-
boden hält die Ladung an ihrem Platz

bottom compartment with removable sepa-
rator for ideal gear access and load placement
Le doubLe compartiment de fond avec 
séparation amovible stabilise la charge
compartimento inferior con separador 
extraíble estabiliza la carga
ボトムコンパートメントは荷物の出し入れをしやすくしま
す。内部のジッパーを開け閉めすることで1気室、
2気室の両       方使用できます（該当モデルのみ）

herrausnehmBare sitZmatte stabilisiert und 
dient auch als bequeme sitzunterlage

removable foam mat stabilises the pack 
and serves as a comfortable cushion

Le tapis de soL amovibLe est confortable tout
en stabilisant le sac à dos

esteriLLa extraíbLe proporciona estabilidad y 
puede servir de asiento cómodo

バックパックの剛性を高めるマットですが、取り外
してクッションとして利用可能です

seitLicher Zugang erlaubt den leichten Zugriff 
auf tiefer gelegene dinge

SIDe openInG for easy access to your gear

L'ouverture LatéraLe facilite l'accès aux 
objets placés au fond

apertura LateraL permite el fácil acceso al 
fondo de la mochila

荷物の出し入れを間単にするサイドアクセスジッパー

höhenversteLLBarer deckeL erweitert das vo-
lumen um 30+6 sL, 35+8, 40+8 oder 45+10 Liter

extenDable lID increases storage volume 
by 30+6 Sl, 35+8, 40+8 or 45+10 liters

Le rabat extensibLe augmente le volume de 
30+6sL, 35+8, 40+8 ou 45+10 l

tapa extensibLe aumenta el volumen de 30+6sL, 
35+8, 40+8 o 45+10 litros

ガイド30+SL、35+、40+、45+ではトップリッドを
上に引 き上げることで容量を増やせます

Last liegt nah am Körperschwerpunkt und garantiert so in schwie-
rigem Gelände einen kom pakten, sicheren Halt des rucksacks.
excellent weight carrying ability. compact and secure positioning
on difficult terrain.
La charge repose près du corps et garantit ainsi un maintien com-
pact et sécurisé du sac à dos même en terrain difficile.
carga cercana al centro de gravedad del cuerpo garantiza un
ajuste compacto y seguro de la mochila en terrenos accidentados.

荷重バランスに優れており、険しい道にも対応するモデルです

Der Vorteil   •  the ADVAntAge
l'AVAntAge   •  lA VentAjA   •  アドバンテージ
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Guide 40+ sL, 45+    

Guide 30+ sL & 35+ 
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X-Frame System: hervorragende 
Flexibilität und Lastübertragung
X-frame construction: exceptional 
flexibility and weight carrying ability 
X-Frame System: souplesse et répar ti tion 
de la charge exceptionnelles
sistema de marco en forma de X: 
flexibilidad y reparto de carga 
Ｘ字のアルミステイはしなやかさを出すととも

に、荷重を腰の方向へ伝える役目を果たします

„Kamin”-Belüftung zwischen zwei  
Softstripe-Polstern 
"chimney" effect ventilation 
between anatomic cushions
Effet de cheminée entre les 
deux coussins Softstripe  
"efecto chimenea" entre las dos 
almohadillas softstripes
背面部分は縦に空洞を確保しており、チムニ

ー（煙突）効果で熱気を逃がします

Lageverstellriemen / stabiliser straps 
Sangles de réglage de position 
correas ajustables de posición
スタビライザーストラップ

VariFlex Hüftgurt und Bauchgurt 
sind abnehmbar
variflex hip belt and waist belt 
are removeable
Ceinture lombaire VariFlex et 
ceinture abdominale amovible
cinturón lumbar variflex amovible
バリフレックスヒップベルト／ウエストベル

トは取り外しが可能です。
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skihaLterung für einen sicheren transport 
in schwierigen, technischen Passagen

SkI attachment StrapS for safe 
transportation in difficult terrain

porte-sKis pour un transport sécurisé dans les 
passages difficiles et techniques

correas de fijación de esquíes para un 
transporte seguro en terrenos difíciles

険しい道でもしっかりとスキー板を保持するアタッ
チメント

komPressionsriemen – auch mittig schließbar 
– dienen zur engen Packsack-komprimierung

compreSSIon StrapS – also closable via cen-
ter – reduce backpack size for smaller loads

sanGLes (fixer au centre aussi) permettent La com -
pression du sac à dos lorsqu'il est moins chargé

correas permiten La compresión de la 
mochila en caso de carga menor

荷物が少ないときにはコンプレッションストラップ
でバック        パックの容量を少なくできます。

 sos-LaBeL mit internationalen not-  
 rufnummern und alpinem notsignal

SoS-label with international emergency 
numbers and alpine emergency signal
LabeL sos avec numéros d'urgence 
internationaux et signal de secours alpin
etiqueta sos con números de urgencia interna-
cionales y señal de socorro alpino
SOSラベルには英語とドイツ語で救助シグナルの方法
の説明があります（緊急連絡の電話番号は日本では利
用できません）

BewegLiche varifLeX hüftfLossen folgen sou-
verän komplexen Bewegungsabläufen 

pIvotInG varIflex hIp fInS follow complex 
body movements

ceinture LomBaire varifLeX mobile et ergonomi-
que procure une liberté de mouvement sans limites

cinturón Lumbar varifLex proporciona una 
libertad de movimiento sin limite 

ヒップフィンは可動式なので複雑な体の動きに対応
します

BAckpAck FeAtureS

anatomisch geformte träger sitzen per fekt 
und werden durch den Brustgurt stabilisiert

contoUreD ShoUlDer StrapS fit perfectly 
and are stabilised by sternum strap
Les breteLLes erGonomiques sont stabilisées
par la sangle de poitrine
Hombreras anatómicas estabilizadas por el 
cinturón de pecho: moldeado perfecto
立体成型されたショルダーストラップはフィット感
が抜群です。チェストストラップを使用するとずれ
を防ぐことができます

LageversteLLriemen: locker > mehr Belüftung; 
angezogen > mehr kontrolle

StabIlISer StrapS: loose > increased 
ventilation; tensioned > increased control

sanGLes de réGLaGe de position: relâchées > 
plus d'aération; serrées > plus de contrôle

correas ajustabLes de posición: flojas > más
ventilación; apretadas > más control

スタビライザーストラップ：緩める＞通気がよくな
ります；締める＞荷重のバランスが良くなります

h2o-öffnung und schlauchhalter ermöglichen 
die nutzung einer trinkblase

h2o openInG and tube clip for convenient 
use of hydration systems

L'ouverture H2o avec porte-tuyau permet 
l'utilisation d'une poche d'hydratation

apertura H2o y sujeción para tubo permiten el 
uso del sistema de hidratación

チューブ式水筒を使うための開口部とクリップを装
備しています

PickeLhaLterung & steigeisenBefestigung 
für den sicheren transport

Ice axe loopS anD crampon attachment 
StrapS for secure transport

porte-pioLet et crampons pour un transport 
sécurisé

porta-pioLet y fijación de crampones para 
un transporte seguro

アイスアックスやアイゼン（クランポン）用のスト
ラップを装備しています 
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